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JJ- 



Surato Al-Kah 'fe 
(The Cave) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . The praise (/j) for Allah, Who [H<?] descended on His 
obde {slave/ submitter/ worshipper) The Book x and 
not made \He] for it x a crookedness. 



?; £* Jp Jjil £0)T a») JuiT 

V j* 4 j^-"^jj c^' i 



O? 



a IjbJLui Lu)Lj jJj-J L«4* 



*. 
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2. Forfhrightly to warn [He/ he/ it *\ 3107 a severe warfare 
from /<2isfo« {directly / possessively from) Him; and [Yo] 

youbashshero iWS {[He] tells pleasant tidings to) the o^' Cfcrf.V*-'' ./r*2J ^^ 
believers who r they z work the righteous-works w , 
verily for them (is) remuneration hasanan: (desirable 
and delighting) . 



'<*$ y 




3. Ma'ketheena (stayers/ remainders they 2 are) in it x forever. 




4. And [/o] warn [Htf//^/// x ]whom r said they 2 : ittakhatha' m 
(took and made) Allah a child. 



ft I oil lyii ^ly.JJI jJuJj 

0jJi„ 



>. .* 



5. Not for them by it x of knowledge and not for their J^jjCSf V3-*lp ^» *-aj ,*i C 
fathers' (either); enlarged a word egressing from • » *''*] ' . — x. a ^j£-a c v 1 ^ 
their mouths; e« (»o/) say they 2 except a lie. 



ftki^LiijiASl 



< 



/ j < 



So la alia (craving currently unavailable deed that/ perhaps) 
you g (are) ba'khe'on (fagging/ exhausting) your' selP over 
their effects/footsteps <?«(/j/) not believed they 2 by 
this the discourse, regretfully. 






7. Verily We made what(/j)on the Earfh w an adornment* 
for it w to [Il^i?] essay them, which (of) them (/x) ahsano 
(excellenter) work. 






8. And verily We surely (are) making what (is) on it 

ssa'edan (sterile-dust) joro^an (barren/ lacking vegetation). 



, ■» 



QLljSi 



9. Or reckoned you g that the cave's companions and the 

raqeeme's blw (name of: dog/ coded inscription/ 'place)'' 's were 
of Our Aya'te w (miracles/ signs /proofs) wonderingly. 



1 * t , ' ,* 






10. E<^> (when/ since) the lads lodged /retreated to the 
cave then said they 2 : [0,] our Lord let-give us [You s ] 



U4&I Jl 2ulaJI tfjl a) 



3106 The WO rd "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical w\xh respect to Allah 
vis-a-vis the humans'. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3107 The hidden pronoun in "j,i^" could refer to Allah, the Messenger (SAWS), or the Book, i.e. The Qur'an! See j^ 

3108 The WO rd youbashshara ="j&44," has #0 English equivalent per say'. So, we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! It is a present tense verb where a speaker is telling another to tell pleasant tidings, albeit 
surely «o/ all of the times pleasing to some recipients! As some times "grievous" tiding could be the case! 
Clearly demeritorious people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm! As raising their expectations 
and suddenly plunging it deep into the abyss of dismality is very fitting for them! 

3109 The word "Jsj!" from "J^V 1 " which is "JUjal" for "Jli&l," as stated in SO* 21 O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3110 There are so many different ideas by various scholars/learned men regarding the word "^j^," see cs-^j^! 

fjSjJl could also mean dog=f jjN "**k 4^ See fl946~*1365 "°J>>^ iJajJI jjJI ^X^. jjaajtjljall ^J cAiill ^JjS 
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from /<&/<?# {directly and possessively from) You g a mercy* 
and let-dispose \You s ] for us of our matter a rashada 
{maturity-discernment that always concatenates strict 
adherence to what is right) . 



11. So We struck on their ears in the cave a number (of) <_> ^ TlT j ^gjlili ^ li^ai 



years 



12. Afterwards We aroused 3111 them, to know \We] which* 
(of) the two parties (is) ahssa 3U2 (more comprehensively 
reckoning) for what (length had) waited they 2 an amadan 
{term-limit end) . 






13. We narrate on you g their naba'a (piece-of-significant- «^J{j Atj liillp tali 0^- 
and-availing-news) by the right; verily they (#wj?) 
youths (#^o) they 2 believed by their Lord and We 
augmented them an aright-guidance. 



•"'i- 






tO c£J-» 



14. 



,^, 



And We bound on their hearts 3113 edh (when/since) °\A\i \\ jLgjJS Ji- I ifej 
upped 3114 they 2 fhenfhey 2 said:ourLord,fhe Heavens' w 
and the Earfh's w Lord never we invoke of lesser fhan- 
/ without Him an elahan(a deity) Jaqad (verily, already and 
affirmatively) said we then shattatta (excessiveness) 



^ lt.U*. l\IUI».'sl tJJj 



'"T">*"; 



15. These, our people ittakhatho^ 15 (took and made they 7 ) 
of lesser than/without Him aalehatan (deities); lawla 
(why have not) they 2 come on them by an authority 
evident; so who 3 (is) wronger 3116 than who p iftra(\he\ 
crafted a lie for fraudulent end) on Allah an untruth. 



< * -JT.T ' ' r " r , > 

tV ^ ? (^Us.1 ^9 <j^ tlr Jfli-j 

JSlS^&i£j!S^L 



16. And ft$ (when/ since) secluded you c (from) them and 
what they 2 worship except Allah then let-lodge- 
/retreate you 2 to the cave; (in it*) spreads for you b 
your "Lord of His mercy w ; and disposes \He] for 
you b of your 11 matter a facility. 



^... L ^>..i>. , ..L^..> J 



17.And|)vw s lsee the sun" edha (when/ if) \if\ rose w ta^awa- 
%ro (\if\ cants™) an (off) their cave thata(that which is) the 
right and &s^ set w taq'redhohum ([//*] traverses them 
transitionally) thata the left while mey(wr<?)inanorifice w 
ofit x ; tha'leka(he-that-afar-it/ 'that) (is) of Allah's Ay a 'te w 
(miracles / signs / proofs); whomever Allah aright-guides 
then surely he (if) the muhtadey' ni (he who found and 
accepted the aright-guidance) and whomever \He\ misleads 
surely never \you s ] find for him a wa 'ley an (guardian I ally) 
discerner/guider. 



ji-4JI >*j!i J^S' ^p jfy 
- ". .» * < ^ ' ". 

4j^ *>? ,l9 (J (*-*j (JL«JlJI 



a-i^ 



iAJ'i 






<o)i jl: ,.-. 4Uic-ui 



1 8. And reckon them \you s ] ayqadhan 3xn (in arousal he-they- ^ » i, . ■» , 
I not-sleepers he-they) while they (wri) rogoodon 3U9 (short *->*-> ?-*-* 



Uilil 



^r-»^J 



3111 The word "tiaj" carries several meanings, among them: ««/, arouse, resurrected, awaken, and missioned: 

3112 The word "u "T> i" is comprehensively reckoned, i.e. accounted for from all aspects, not the simple enumeration^. See 
jjL«aJl! However in here the word "^ "•>•> !" could be intensive verb " J j » ^n"ti J*ai" or it could be " o^-^ J*9 
t^Wj," see t*^Jl i»*l -J 'OJ^^I J-^l 

3ii3 'j^g expression "We bound on their hearts" is figurative Arabic tongue expression meaning: gave them patience and 

strengthened their resolvel 
3ii4 T nere i s a distinction between "f«' = "upped'= "got up or rose" (in its intransitive sense, and "stood'= "tiaj!" 

3115 The word "3iSj" from "ilaJM" which is "JUaSl" see footnote 3032 above! 

3116 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa" = "^JJail Jftli"= "injustice-doe^' and "j*ual"= "wronger*." 

3117 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / " muhtadeenl" 
3ii8 The word "Ualiji" i s masculine, plural subjective noun, with no English equivalent, meaning not sleepers! 
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^?e joyous sleepers he-they j ' nappers he- they); and We , - -. * A-[ ' s- „ **\'„*, 

transpose them awhile thata(that which is) the right and J^^ oi JP*^ 0,5 (*"$■•'-> 

awhile /^/^z the left and their dog (/x) basetton j ^ t . .^ Vjf ,</k|-'S U....1 -"Ic 

{stretching/ spreading) his forelegs by the wasseyde 3no - ^ -"" ' ' "* 

(courtyard/ threshold/ cave)\ had cognized 3121 you e over |<|'j j; ,! . ^.Jj-J trip oJiiist 
them surely {would have) fled/diverged you g from 

them fleetly and surely {would have been) filled you g (gfj) Lpj ju£- c-sLJj 
(W/#) horror, 



19. And like tha'leka {he-that-afar-it/ thai) We aroused 3122 ] A' ~\''-'\ \*»'.\m\ JJJ' 

them to mutually query they 2 among them;said a sayer „ ',*»-','*- 

of them: how-long 3123 waited you c ; said they 2 : we ^ =a fr? J^ J^ .uT*^ 

waited a day or some {of) a day; they 2 said: your n '^JJ '.| £'J uU ] JU liLJ 
Lord {is) knowinger by what tarried you c ; so let- 
mission 3124 you 2 an ahada^ 25 {lone / any-one of) you b by 



Jt JlJ LLj^fclpI j*Sjj I^JLS j>*yt 



your n silver {coin) this w to the city w then let look \he\ "^Jy : ,i £b»JL>-1 'j^*^ 



which 11 it w (/x) tf^fez (^wr<? befitting) a tta'aaman* {wheat- ~\M .£ '\> -' 'IT u - • ' 

/ oMhl^j 'food-grainsf then let come [/><?] (/o) you b by a ^ -^ / "' v , '% * 

f (provision I victuals for sustenance)* of it x and let *>■» &JJ. $ ^- = T^ i L»\j>io lfj\ 



yatallattaf 126 {[he] be: fine I subtle- 1 gentle) and let not ^ ilLi'^kau *• vi ?W »'»uir-:V 
as suredly perceive by you h ahadan(lone/ any-one) 



20. Verily they <?»(//) transcend/observe they 2 over you ^S^ii-^J ^lip ij^gjaj oi *ri 
{would) stone 3127 you b they 2 or return you b they 2 into T' » ,Jj. i » L^ .A .' '\ 
their sect w /faith w and never thrive you 2 then ever. ^ >*A ,* , i -ii^i 

.tBhwhsk. * S. Jr..........tt. 



21. And like tha'leka {he-that-afar-it/ that) We {caused to) ]r££j IJUp li*£pf ii!I'JL^=« 

stumble 3128 onthemtoknowthey 2 thatAUah'spromise - - # Tf t f " "* ' *f - *' * f 

(/j) right; and that The Hour w (/^<?r<? /j) no suspicion ^ __ j^T-' -. "I'T"^' 

in it w ;edh {when/ since) they 2 mutually altercate among W^H Oj^j^h M 4*Ls-ij ^ 

them their matter then they 2 said: let-build you 2 on ( ^jp ]^f L^JUi J*-*^' 

themabonyam^(fixed-and-a/grandi%edbuild)\heitLoid 'tis^' ii^f ' " y< if,-:-*, 

(/x) knowinger by them; said they 2 who r prevailed on .* ', . £\ ^ 4. 

their matter: surely nattakhethannd> X7a (we assuredly (*£>•' ci* '-J^ O-^A)' 

#M/fee) on them a mosque. jog Ijl>«^~. ,^-pip ^^j^jl^lj 



3119 The word "rogood'— "JjSj" i s a masculine, plural subjective noun, based on "JSj" which is different than "^U" or 
"2^*," as "J*j" means: had a jv&OTtf &«?« but joyous sleep! So "rogood"= "JjSj" means they that are .r/wf //we £#/ 

joyous sleepers or nappersl Although their "resf or "napping" period was over three hundred years, that seemed to 
them "a day or apart of a day!" So, in terms of time in death that period is not even tiny but nothing! See S^'j^! 

3120 The word "waseyd , —" i i 1 ^^" bears many meanings, among then: the courtyard, the threshold, or the cave itself. 

3121 The word "£B»I" = "<Ui& j j&\ Jie- ufij," that is cognized (certain matter), See (g&ifl\ 

3122 The word "Cixp carries several meanings, among them: jwz/, arouse, resurrected, awakened, and missioned. 

3123 The word "<»*" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longT 

3124 See footnote 3038 above regarding &*-j! 

3125 See the Lexicon attached to this Translation regarding "«!" 

312S The word "< i nVij " = "^Jijii^' an d in concrete (material) terms means: fine and in abstract terms it could mean 
.(•#£//<? or gentle or both! See >l-^l! I know of no English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, 
and gentleness! Hence, the only available resort is transliteration and parenthetical explanation! 

3127 The worc [ "j»^jj" in "f£J>*ijj" is the derivative of "t*^J," which has many meanings: (1) stoned, i.e. struck with 
a stone, (2) cursed, (3) used abusive language of any kind, (4) left (someone) alone, i.e. left off, (5) banished, 
(6) surmised, and (7) killed! 

3128 That is We caused others to come upon them by chance! Hence, they came to be known without their demand 
for that, or without the comers' quest for that! See jjl-^ty 

3129 The word "&&" from "JUW!" which is "JUSal" for "JUftfl," as stated in SO**' cM; therefore "3i3t" is always 
taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takino! 
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22. Shall say they 2 : a three, their fourth (is) their dog; and « " !<• 'ii,\*. %& oJ jLl 

they z say: a five, their sixth(/x) their dog, conjecturably .^.^ I*.,? ^, f ^„ 

by the invisible; and they 2 say: a seven and their £y^ ( *" r *- , , ■- ^r~ir ^/ J 

eighth (z>) their dog; let-say [jw* s ]: my Lord (is) **-?*" ^LJj^j^iJ ,S-*^^ ^3 

knowinger by their edda'te (small: number/ count/ total), ilpl rjj Ji '^^-^ JU^Lj) 

know them not except a few; so let-not dubitate vu^us >5i » ' 111 - ; it -j_ 

[j/<w s l in them except an apparent dubitation 3130 and < '* V] 7 f" 1 " '/* 

let-not tastaftey ([you s ] seek the situationally apt and wise ^-* J^° *}</*. *1 f-i=? J^ - 1 

opinion) in them o f them an ahadan (lone/ any -one) . ^ I jl>- I Jh£* vh^ c->^ " '-"'S 



23. And let-not say hw s ] assuredly to a thing: verily I Jpii Jjj ,^'ljj ?JJi5 "^j 
am a doer of tha'leka (he-that-afar-it/ that) tomorrow. .«@*. | j_t tjJJ'S 



24. Except if Allah wills; and let- remember \you s ] your' - 44 >»^ s*- ,--. - *~? 
Lord, if disremembered you g and let-say \you s \: asa ^l ^~> s*V 4i)l * Ls, i & *l 
(craving a deed beyond one's means that/ 'may) (it) be that „, - *, t r ,, „£, , r 
aright-guides me my Lord to \I\ near of this a ^ C^^i ^^ u*J t — *r* 

rashadan 3n2 (maturity-discernment and always concatenate (^s I jlI' IJll* •' iL»'iV 

strict adherence to what is right]. ^ ' ^ ' 

25. And waited they 2 in their cave three hundred years w ajL dJb j ; g * gV j ij^-Jj 
and i^dado {they*- further-augmented) a nine. ggsj &2Z\A\yj\\ ^T^— ■ 



26. Let-say \you s ]: Allah (zj) knowinger by what waited ^'fc, _^J j £j (_^_, 'fe i UtT fj 

they 2 ; for Him (/j) the Heavens' w and the Earth's w . * " # .*»„ ^ ( , ^ tf .-j- 

invisible; let-discern \You s ] by Him and let-sound ^ - / ^^ L { 3J ^ fz-^t 

off 3134 \you s ], not for them of lesser than/without cri *-£j* Cri -+Q ^* M^i 

Him of a wa'leyen (guardian/ ally) and not partners I jl>-I L^uSt>- j Jij&i Yj Jj 

[H<?] in His Rule an ahadan 3135 (lone/ any -one). ^ 



27. And let- recite [;/<?# s l what (had been) revealed 3136 to ^ A'.y . ^£j\ '•..ill 'hU 
you g of your 1 Lord's Book; not a substituter for His 
words and never find \you s ] of lesser than/without 



Jj ^sii^J J&l ^ ilVj 



Him multahadan (a refuge/ haven). |2| I jl>JiL ~£>jp q* jl£ 



28. And /xjfor (let-hold on patiently \you s ]) your' self* with - ■ j|t ~ ilJLljto 

whom' invoke they 2 their Lord by the ghada'tee ",,** 4 '\ ,, 

(dawn-until-sunrise) and the asheyye 3137 (early night or h JJ g}i <*-& s^}^^. 

W;W<? »^/) they 2 want His Face 3138 ; and let notsurpass ^; -'^^J 0»ajJ /^*JU 



:' * * , " 'uS' *•" 

4ijj JUjj (^iP ,*)ULP JLxj 



[)/w s l your' [hoth] eyes w a'n (off) them, wanting [)/6w s l 

adornment* (<?/} the life w (of) the world* and let-not 

\you s ] obey whom 'We (caused to be) -neglectful his JJ> a^sj Sfj LrpaJI 3jl>JI 

heart an (regarding) Our thekre (Qur'an/ message) and 



3130 Thg "apparent dubitation" as to say, for example: "but there is no evidence to jour contention^." 

3131 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4*11" 

3132 § ee tne lexicon attached to this Translation for this important word. 

3133 'jhg WO rd "JlJjj" implies greater intensity, and g^ffl says it is "j^l!" So furthers prefixed for this purpose! 

3134 The words "j^ a ^"=" discern," i.e. you understand the true character or nature of. And "ja*"I"= "sound off," means 
you express jour beliefs vigorously. Both "j^aJ" and "£-4**l" came in the past tense construct for wonder in a command 
form context, in order to say: how much "Hearer 7 ' is Allah and how much "discerned is Allah! Clearly the 
pronoun refers to Allah, "Him," although it is possible that the. pronoun could refer to The Qur'an too. But in 
either case it means no thing is more of a hearer or a discerner than Allah at all! Hence, by what is revealed tojou, 0, 
Mohammad, "sound off and see through?' 

3135 See the Texicon attached to this Translation regarding "4a,!!" 

3136 See footnote 2970 above regarding reveal. 

3137 In English there is no exact corresponding words for "»l4e" = "ghadatee" meaning (dawn-until-sunrise) and 
"(#&£■," i.e. "ashejyo" {early night or the whole night)l 

3138 ^hg expression: "His Face" is an Arabic tongue expression meaning His Pleasure or His countenance. 
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ettaba'a (\he\ closely-followed) his ^<mw (tendentious liking) 'y?y \j<\ .fs. . ^"Js llLiM 
and [was] his matter a wanton 3139 . ' *•*'..-* ■- , 

yy} Ue>j3 je^ol ^ j 5 j) 4jjp* 



29. And let-say |jw# s ] the right from your" Lord; then ,y u ,' ,£,„ l -'X\ \" 

whoever [/><?] willed so let believes^] and whoever \he] * ^*" ^^*^ J Cr? c* 9 * c^J 

willed so let disbelieves \he\ ; verily We prepared for Lj| "jS^li ;"[*, ^i . .J\*\i 

.i n n 3140/- • ,• l \ T-- w ii! * -T-" - sJJ JUvJ^ 



the dha'lemeena {injustice-doers) Fire w surrounded by -„*,,„ * 

them its w suradeqo iU1 (colossal tent) and en (if) yestagheytho }-?■ "**'' '->^ i ftyl'^l k****' 

(they 1 seek: help/ reviving-and delightful-pasture producing y ? *(■:■*] i -i-'. im's i'' 

ra/>z water) 3142 youghatho(they z would be helped/ revived) by * - -^ " J "*' ^ w r s --^" 

water like the muh'le 3143 (molten metal), \it*\ roasts the J""jJb aji-ilt <Cjiu5 J4^ ° 

faces; wretched the drink and fouled w elbow/arm ,, „ , . _ * ^ 

couch 3144 . © Lfl-fljj* o>*L-j vly&JI 



30. Verily who r believed they z and worked they 2 the 
righteous-works w ;verily We waste 3145 notaremuneration 
(o/5 whom p <2/v<m2([A?] <&/ /^ ^cy/ desirable and delighting 
act with respect to) a work. 




31. Those for them Ad'nen's (Eden's)™ Paradise w /- ^j. ^ ^J^. ^ iLrjj' 

Gardens w ; run w from under it w the rivers; they 2 (are ' \r\ Vj^r V'^T 1^- •-. 

^/«j^) adorned in it w of bracelets of gold and they 2 Jyu -' *y\- ' v '- il'f 

wear green garments of fine silk and brocade; j«'.i* ' ■» '■» * ^*. f 

reclining they 2 in it w on the couches; ne'ama (most -^~£" Jjt*. ,, ^ - J ^Z^i 
excellent) (is) the reward and hasonat (if was excellent) 



fc 4W c> ^ CX&* 



elbow couches/armrest 3147 . © l£££* c-i-o-j s-»lj^l 



32.Andlet-strike[^w s lforthem a parable/example: twain .j^ tf s^ .£ 
men We made for an ahade 3U (lone / any-one) (of) them 
both two gardens* of grapes 3149 ; and We bounded- 
/hedged them both by date-palms w and We made 
between them both ^ar'aa 3150 (green standing crop just 
before harvesting/ the vegetation after sprouting). 




'^h tjj L»^JU \jltL>-J 



3139 
3140 



The word "Uaj3"= "wanton"= "unrestrainedly excessive!" 

The "0^^" = "the injustice-doer," as "^llail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
3141 ^ ne WO rd "suradeq"= "l^JSJlj**" has several meanings: (1) colossal tent, (2) colossal walls of colossal 

thickness, (3) colossal thick smoke, (4) an ocean! Perhaps all applj\ 
3H2 ^ ne WO rd "Ij H ^ t ji.i u " could stand for two distinct meanings: (1) they seek help or (2) they seek reviving and 

delightful-pasture producing rain water] Arabic dictionaries say: " '*tj«"nij " =duiil ji ijiil <-iiki =" ji Oj*U W^ 3 C>^! 

AaIaJI ajc CuiJl" = calls seeking help or a reviving and delightful-pasture producing rain at time of need! And £y*ll = 

(jifciaJl j f bLiii CuIaJI jk^li So this ^j/«A suggests meaning (2)! See Sf*Ij^ and OUjiUtl 
3H3 ^ ne WO rd "muhf— "J^l" has several meanings: (1) molten metal; (2) turbid black colored oil; (3) pus of 

the dead body. Clearly, perhaps all apply in this case! See O' -- ^'! 
3H4 ^he WO rd "usjj^i" means: armed-couch, armrest. 

3145 The word "£#^" rooted not m "£ti" fotf "^Lil," and "glua\" means: "^ S 1 *^ ^*^"=made it to waste! 

3146 ^ ne WO rd "0^" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 
"l)J&" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "0^" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

3147 See footnote 3071 above regarding couch! 

3148 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

3H9 Invariably throughout the Qur'an when the reference is made to the "*-Aj&VI j JiJil" the mention of the 
date-palm is openly stated but with respect to the grapevine , known in Arabic as "pj&," never ever the mention 
of the " 'grapevine per se but the reference is made only to the fruit itself, i.e. the grapes!" In this respect, there is a 
true Hadeeth in al-Bukharey and Muslim, which directs the believers not to refer to "(-»i*J" as "fj^l," because 
surely the "fj^l" is the Muslim! And in another narration: verily only that "fj^l" is the heart of the believed See 
O J* 1 """^ O^Wj CJ" Scy£"Jl ** jj. Refer to the attached ]ist of References. 

3150 See the Lexicon attached to this Translation, or better yet Section 32 of the Introduction to this work. 
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33. Both [the] gardens w churned out w [its *] okola {fruits I jj- i_^f ^i; ^^I^JT \-k 
crops/ ' ediblesf 'and not tadh'lenfi xsx {curtail) of it x a thing; 
and fajjarnafWe caused to gush) through 3152 them both a 



■*■ *"^ } 9 <# I 



river. !© '5ir * M' 1 '^ 



34. And [was] for him a thama'rorf' {trees I plant-crops I - "A\£ **£ J£ 







fruits)? so \he\ said for his companion while he (was) 

mutually dialoging him: I am more than you 6 a 7 ° l Ul J0 ^^f^^ 

possession and mightier nafara 3153 {clan/ tribe). ijjlj) !^ Jf'j £^ l ^~? 

35. And [/><?] entered his garden* while he (*r te'«^) £JUj> ,>*j, >4z^>- S>-*) 

dha'lemon 3X3A (injustice-doer) for himself*; said [he]: not jl >; j £>\ L -£>\ X» JlS ^-f-^J 

I presume that perishes this w ever. {Q^ IjuI leJn* 



36. And not [i] presume The Hour w (/x)upping w and la' en .J; ^Lti 2lpLUT fj^l "U; 
(indeed if) rudedto (had been forthwith 3155 returned me) to *r * -. t, ... ,•». ' J 

T J 1 J1 3156 m « J /,/. ^ ■ / ^ oa ^* <^ til °^ J 

my Lord surely assuredly [1\ rind khayran (choicer/ - 

iperior/ worthier) than it w a place (of) a transpose 3157 . 



(©) Qflj-. LgL« 



37. Said for him his companion while he (is being) ->, \JLS, ** ■ ' *\ 'nS 

mutually dialoging him: have you g disbelieved by ' ^ -' -* " 

Whom [Htf] created you g of a tora'ben (crushed sand), ^z ^ j lVK <_£jtfL> o' 
afterwards of a sperm-drop W3158 afterwards sawwaka ?'* , * <* <t{ 



{[He] erected^ ®....^A.^^.....t.....l^. l ^..( , ^.. 



38. But I 3159 , He (is) Allah, my Lord and not [i] partner --/. j]J^\ ^j Jj 4jT > l&J 

(deities) by my Lord an ahadan 5m (lone/ any-one). ^. fj^A 



39. And lawla(why have not), edh (when/ since) you g entered <•- ;Ji jizfr rk.: li >t-T- 

your f garden* you g said: lo /whatever 3161 willed Allah, _ E ^ * tf , _ ^ 

no strength except by Allah; e« ($) [yo# s ] see me Oy OJ ^^ j] «y "if *ul ili 

lesser than you g (in) possession and children. ^^ iff" Gr a tf isf Uf 



40. So &« (craving a deed beyond one's means that I 'may) my 
Lord gives me khayran (choicer/ superior/ worthier) than 
your' garden* and [H<?] sends over if husbanan 5162 (by bLJo- t£lc J--XJ ^^r 



way of settling account or retaliating by: thunderbolts / - 
fragmentedstones/ scourge)£mmthesky w so [//*] becomes 



* ik 7 ' tf tT ' " 



3151 The worc l "^Uaj" has many meanings, among them: "<j«aAJj"= "curtail!" See 't*''.^! 

3152 The worc j "Jili" could also mean "between" or "among!" See 0' u- ^'! 

3153 The W ord"««/ar«"="'jiJ"meanstheman's/r/^ or more likely his "party" ranging between three and less than tenl 

3154 The wofc l ^iUa" = "^JJall JfrlS" = "the injustice-doer," as "^Uall" = "injustice!" Also, in this Ayah, the word 
"fi\Jal\" is to qualify the word "J*l," in "l^*'," which is singular or plural. So here the "village" is Makkah, thus, in 
/6o#or for this particular "village" the "wrong" is not associated with it, like in almost all other villages mentioned in 
The Qur'an, but to its people! And here since the "1$jAI" could be treated as plural or singular, the singular is used 
to perhaps indicate that every one of them was a wronger or the over whelming majority of them were so! 

3155 The WO rd "£iJJj" is rooted in "Jj" meaningforthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in: "And when (had) been greeted you c by a greetings then let-you z greet by better than it w or let-you z 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

3156 y^e "J" i n "(jia.V" is a. juratory "J"= "^j-ua11 J" amountingto— "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"\ 

3157 'jhg WO rd "l .iVt'u "= " a transpose ;" means a place of return! 

3158 'y\ a& W ord "AiiaJ" in the text has at lest two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen\ 
Clearly, and Allah knows best, here "AiiaJ" i s the male semen! 

3159 y ne worc l "L£j" i s made of two words: "6^" and the pronoun "U" meaning "butll" 

3160 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4*ll" 

3i6i ^ ne p ar ticle "'- a " is "■laj^ 1 »lJl ji j** - !," = conditional noun/particle; or "U" = "Jj^aj^i ^«!" = connective noun 

meaning /A«/ »^/c6l See Lral-«a J^»a^ 'c)TjSi! Jj* 1 ! and S 1 ^' Aaa ' J i£jjuia1\ j'jJII 
3162 ^ ne worc | "hushanan"— "lJU**a" means: ^y »wy of reckoning settling account or retaliating by: thunderbolts, fragmented 

stones, scourgel For other meanings of "O W 1 - " ^' see the Lexicon attached to this Translation! 
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ssa'edan {sterile-dust/ a waste) ^alaqan {slippery-land). 






41. Or becomes its w water 51 ghawran 3163 (ground-deep- 
so never can \you s ] seek for it x a quest. 



...i ;.. , .....<.. 



42. And (had been) beset by his thama'ri' (trees/ plant crops- 
/fruits) x ;so[be] became 3164 inverting/ turning his both 
(hands) palms 3165 over what \he\ expended in it w while 
it w (mas) khaweyaton wim (ruinously-empty and its walls had 
fallen)™ over its w trellises; and says [he]: yalayta (0, for a 
longing that) I not partnered (deities) by my Lord an 
ahadan 3167 (lone/ any-one). 






* - 






43. And not was w for him a fe'atotf (band/ party / group)™ 
succoring him of lesser than/without Allah and not 
[/>£] [was]muntasseran 3168 (he who succors and assists himself). 



jSBl !>v^-« s L»j 4JJl Oj-5 



44. Far- there 3169 , the guardianship w (is) for Allah, The 
Right, He (is) khayron (superior/ worthier) a reward and 
'an (consequence/ effect). 



M. .' 



yp W^ p ' js^j h'j- 1 



45. And let-strike [y<w s ] for them a parable/ example (of) 
the life w of the world* like water We descended it x 
from the sky w then mixed byit x the Earth's w sprouts w 
then became hasheeman(dry-broken stubbles) , scatter it x the 
winds w ; and [was] Allah over everything Mug'tadder 
(Overcomeer/ Prevailed) . 



4JJI jdj ftiJ^Ji ajjJ-> U-~^-* 



46. The possession and the sons, (<zfl?) an adornment* 
(o/) the life w of the world*; and the ba'qeyato™ 3170 (ever 
endurersY the righteous-works w (are) khayron (choicer/ - 
superior/ worthier) enda (by munificence of/ by Rule ofyom* 
Lord a reward and a khayron a hope. 






5b.' 






Id.-TSOljl^jJI 

© i.i^i-3 tJljS dJij I* 



47. And day We(cause) the mountains (/o) tread znd\you s ] 
see the Earth* prominent 3171 , while [IFi?] thronged 
them; so not left \We\ of them an ahadan 3X72 (lone/ 
any -one). 



Si 



48. And (had been) exhibited they 2 [on] 3173 your' Lord (/«) 
rows; Z&7W (verily, already and affirmatively) you came 
(/o) Us like what We created you b first x [once^(/w»0*); 
rather you c claimed that \We\ never make for you b 



JLflJ \jLyt> \1X)J jj& Ij^^Pj 



3163 That is it drained deeply into the ground! 

3164 The word "J^al" carries the dual meanings of: (1) became or (2) dawned! 



3165 The Arabic tongue expression: "turning both palms of his hands" means openly expresses sorrow/ regret/ grievingl 

3166 The word "Ajjli" by definition means empty and in ruin\ See £p^ and (|J^! 

3167 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jal!" 

3168 The word "muntasera" is singular, masculine, subjective noun meaning: one that assists and succors himself" 

3169 j n Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "<*Jli4" anc | "i*U Ufc" a re used respectively for "here" (near), "there" 
and "far there (for the furthest)^" For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the faA 
In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there\ 

3170 The "baqeyaf— " i ^'j3W^'" = plural feminine subjective noun, those that are ever endurers-ever-good she-ones), such 
as good deeds: e.g. prayers, fasting, Ha//, charities, mentioning of Allah and His various all around most beautiful 
attributive names and His various /tfwr.r, etc.! 

3ni The commentators of The Qur'an say that the meaning of "»jjW"= "prominent" means: (1) without 
mountains, structures, trees, or shrubs, or (2) all those buried inside it are brought out of it! 

3172 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J»l!" 

3173 j t [ s important to note here that " ( j^ , "= "on,"is adverb of ' time I 'place,i.e. circumstantial, state or condition\ See <jj*-«ty 
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an appointment. ^ iIlp'jI 



3174 //n .../ . ' t -'' . •. i tf '-.?•» 



49. And (ZW fe<?«) put- forth the book x ; so \you s ] see the 
criminals (<z/t?) mushfegeena (he-they who are in disquiet) of 

what (is) in it x ; and they 2 say: ya'waylatana^ 74 (0, what a OjIjLjj aJ* LL. jjJLa 

pending disgraceful ruinous plight about to betide us); what ^ '.^'u i',' it' 1^1'',' 

(/j)for this, the book; neither misses \if\ a small w3175 *■*""', ' , '" "^ 

andnorabig w except^jj^ 3176 ([// x l^^>r^^j/^/)/ reckoned) 'Vj sj^ "^j 5^JL^> jiliu 

it w ; and found they 2 whatthcy 2 wotkcdhadheran (present ' ., - '*. , ,, »,,,*-,,,* 

at a predetermined time and place); and not wrongs 3177 -& 3h s>Lt 3-^33 ^v»"»- ^ 

your' hotdahadan 3178 (lone/ any-one) . gg^ | o^. | ,2jjj JLUaJ ^J 



50. And edh (when/ since) said We for the angels: let- ' <h i **,! -J c ~\'J\\ i_Js \\- 
kowtow you 2 for Adam; so they 2 kowtowed except " ' / * ' 

Iblees [was] of the Jinn, so fasaqa 3179 (he had rebelled ,y* O^ <j~*Jjj j| I}**-* 
vis-a-vis Allah's command) an (regarding) his Lord's 
command; dofhen/;z//«/£^?//w 3180 (you z take and make) 






±P _/»' cj* c**-* 3 cr^ ] 



him and his progenies aw'leyaa 3m (guardians/ allies) of ^ *^b' jA ^tPj -"^j-^^l 
lesser than/ without Me; while they (are) for you b , \ E «*' ^r .*, . ' 
[foe] 3182 ; wretched (is) for the dba'l— 3 ™ °^ f* <-*■ 



ice-doers) a alternative. @ "^J-j ji^iJaiJ 



51. Not ash'hadtohum (I cited them to witness)the Heavens' w . ,-- J r*j'T 'J^_ • tijrjS Tl « 

and the Earth's w creation; and nor their selves' w ' , 7". (, " r '"^""' 

creation; and not I was muttakhetha (a taker and a \-*j Jif-^' c^- V3 ^j alj 

maker) (of) the misleaders a support. a. IjjLe '• LkiJT jl 



3174 T ne worc l "ja-waylatna"="^iJ i -i" is made up of //?ns« parts: a) "yd'— "V is a vocative article, indicating the 
person or thing being addressed, b) "waylatd'— "^j" is singular feminine for spending disgraceful ruinous plight 
about to betide them, c) "na"= "L" the suffix article for masculine plural pronoun, for "usl" So such people 
who are subject of this "way lata" = "Ijijj" are crying for an impending ruinous disgraceful plight about to engulf them 
and feel completely helpless towards iA 

3175 ^ ne WO rds "»jj^" and "»j^" translated as "small' and "big" respectively in order to reflect the fact that the 
twain references are stated in the feminine formats\ Therefore, the need to reflect the Qur'anic text as is\ 
Additionally, it is interesting to note: (1) that as a general principle in the Arabic language the masculine 
construct is a rank higher than a feminine construct. Since the reference here is smallness of the sin, so feminizing 
its construct surely slights it even further, even that of an "atom's" worth! (2) Also as a general principle in the 
Arabic language, the more letters in a word the more meaning it carries! So since "»jj*^" has an additional "-*" 
that means more meaning to it. And since we are dealing with smallness the "-*" makes it more picayune and 
trivial! The same principles apply to the "big" with additional fact of assonance (homogeneity) in the construct! 

3i7f, Theword"y yaa '"is comprehensively te.ckon&&,\.&. accounted forfrom all aspects,not the simple enumeration! See >>-^l! 

3177 Thg WO rd "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

3178 See the Lexicon attached to this Translation regarding J*.)!" 

3179 See the Lexicon attached to this Translation for^the word, fqseqoon ="0jk"^l!" for an elaboration!^ 

3180 The word "5iS" from "Jta^ 1 " which is "JU^al" for "JU&I," as stated in SO**' d^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3181 The word "fl-}Jji" could also mean, among them: protector, friend. 

3182 Theword"j' ifr ,"in^4f«fo'<r is used for: (1) singular and (2) plural as well, (3)" multitudinous foe,"see <J-^ and (|J^l! 

3183 T ne "<2)j^Ua" = "the injustice-doers," as "p2aJ!" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
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52. And day [H<?] says: let-summon/call you z My - .fr ' -/ ,i? ',.-'1 ."»'- 

partners {deities), whom claimed you ; then they w ' ' „ , ~-^ s ^- 7 " 

summoned/ called them; then not yesta'/ebo 3253 Ij^JlIj J^ ^jpoi ^jlLpj 

(compliantly-answer they*) for them; and We made ^,:f .* ' ■:" \-'\" - * *L 

between them mawbeqan 32 ^ (a doom's valley). ^ -•-** C"*^ • J p-* 



53. And saw the criminals The Fire w so they 2 presumed i\ \ ~*jA ^jfj| ' J z^jj |~' 

that they (<2n?) muwa'qeeoha {they that are its w mutual „ . , - ^ '.»„,* 

j/w/^ affiliates/ associates) and not found they 2 #'# (0$) ^"^ -* <- <*"^ -^-** 

it w mass 'refari 3233 [escape-place). ^^ ^Jff 



54. And /<zgW {verily, already and affirmatively) variegated ^|"Jjf |jjjb 5 lll^s JULl« 

We in this Qur'an for the mankind of every a , * «- . „ , ' „ 

parable/ example; and [was] the mankind more a # ( *^ ""^ ^ < - r " ' ' 

th^S. i en K a E, er '^.. contention. ^ "i/j^?- s^^L^I qlIj^I 



55. And what prevented the mankind to believe they 2 edh ', \-'. \* . f - ifiT '?' r- 
'j"/»^) came (/o) them the aright-guidance and 



yastaghfera ' (//><?j/ 2 j^ forgiveness) (from) their Lord 'JL/^-Hl? o^-fr 11 (•-**<?■ 

except that comes (/o) them dispensation w (of) the '. j tf yf ^Ll " ''"Is •»( ^ll li5' 

[firsts] or ya'atee x (betides/ eventuates over)* them the ^ , " „ .^ . ( 

torment qubolan (overtly/visibly). Qp ^M <— »l>A*Jl (!^ - J ' 



** $• 1 ** * $■ V* Jl $■ * 



56. And not [If 7 *?] send the mursaleena (sent-messengers) 
except mubashshereena' 751 (iterative tellers of pleasant 
tiding) and munthereena (iterative warners); and dispute °\ /l£-^ tf,$[}j±£$ h'.j^'s 
they 2 who r disbelieved they 2 by the falsehood x to ^* ¥ -„ ^ ' 

refute they 2 by it x the right*; and ittakhatho 3258 (they z c^" 1 *j 'j^f--^ JH^ 
/<?#/£ #»^ /%?<$) My Aya'te" (Qur'anic statements) and ^»^ ,x/ ? j, . fr'.. '^?--'-.'It. 
what they (0<z# £w«) warned estingly. 



Cj*3 



57. And who a (z>) wronger 3259 than who p [Z^] (had been) . ,'ir -<\ t tf *1uf 

reminded by his Lord's Aya'te* {Qur'anic statements) ' " * *' Lj *~* ^ 

then \he\ shunned a'n (off) it w and \he] forgot 3260 & ^Jij t£p i/°j^^ *-££) 

(ceased paying attention to) what put-forth w his both ,-> ( 'T~ * & ■»(•"' ;' tf ; 

hands w ; verily We made over their hearts coverts* <-^ * * *" 

so that not 326 understand it x they 2 ; and in their ears -jj aj^i±J C)\ H^sal ^jl5 

wagran (hearing-heaviness); and «z(z/j \you s ] invite them < ,** *: ,^,jz, „ ,',„ 

to the aright-guidance then never yahtadoo (they 1 find ^f -*4 s,J - ) O^i j*3 fy* * 



3253 Theword"lj ).'j')''""j "is rooted in"s l ^»"V^ 'meaning: favorably / 'compliantly answered, not just answered See <| J ^'! 

3254 Q ur ' an commentators have various commentaries regarding this "doom's valley!" Some say it is a valley of 
pus and blood in Hell, some say it is a separator barrier between the believer and the unbelievers, some say it is 
just ruinous and a fateful doom! See t^j^'! 

3255 n escape, as it is surrounding them from all directions! 

3256 ^hg WO rd "\jj*&-*i" = "O'j**^ LftPW' = "they * seek forgiveness]?' In English there is no seemly way to say: 
"\jjtaluu" p e r se\ So I setded for saying: "theyz seek forgive nessl" 

3257 fhg worc j " mubashshereen" is masculine, plural, subjective noun, meaning teller of pleasant tiding, with no English equivalent. 

3258 The word "Ji3|" from "Jlajyi" which is "JUiil" for "JU3Vl ; " as stated in ^J& C^; therefore"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3259 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa" = "^JJail Jfrli"= "injustice-doer 1 ' and "j*Ual"= "wronger*." 

3260 Th e WO rd "y** 1 " has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 
to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (532:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing\ See O^ - ^'! 

3261 ^hg p ar ticle "0'" meaning "514" as mentioned by Qur'an commentators, such as j*& cw!, <|j^l, and tr""jWl! 
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<z»^/ accept the aright-guidance) then, ever. f*^ lluf ill 1'jli!: Ji 'rlilt 



58. And your' Lord (£f) The Ghafooro (iterative Forgiver) »J zri*u \ * Al\[ &£," 

The mercy w possessor, had/if 5262 you'aakhetho 3263 ,« '^ . , _ „ _ , j, ^ 

([H^l retributively-punishes) them by what they 2 earned cH**' 'j- . - " * ^ 53 l-h (<-* J-^s'ii 

surely hastens [He] for them the torment; rather for t j.s?* A\ Jj cijujtljj 

them (/>) an appointment, never find they 2 of lesser ' x ., . ., - 

than/without it x maw'elan (protective-refuge). © ^1-** '"^ i Cr? -J ~ 



59. And telkd" (she-that-afar-if / those'* 1 ) (are) the villages x 
We perished 3264 them lamma (when/ whence) dhalamo 32 ^ 
(they" wronged); and We made for their perishing an 
appointment. 



Ij2& ill ^Sii^^j'TiJlL} 



60. And «$ (when/ whence) said Mora (Moses) for his ^1 ^ iiioJ ^.ji JlS ilj 
lad 3266 : [7] cease not (Journeying) until [7] attain/reach j| ^^JjT ,*-L>^ ^AJbl ^>- 
the two seas' junction or [i] proceed epochalfy 3267 . <g 






I . ^"j-^K ...si - g- ii i « - ,~' . * '* 



61. So when both attained /reached a junction between 
them both, both forgot fish x (of) them both; so ittakha- 
tha 3268 ([it*] took and made) its x path in the sea saraban ^ k/*- >^ <j J ^W- ^^ 

(down-slope-escape) . 



62. Thcnlamma(when/ whence) both passed 3269 , [/><?] said to i^j|; l-^ i Ji| |J-;|^. l!j$ 
his lad 3270 : aa'teyna* (let-[you s ] bring forward to us) x our 
lunch, laqad (verily, already and affirmatively) we found 
from our travel this a fatigue. 



byL*» ( - J A LLJL) JLflJ LifrljLP 



63. Said f/6Vj: have you^seen ^ (when/ since) we lodged- § ^ * , if u "j^'f SlcJij! fllS 
/retreated to the rock w then verily I forgot the fish x ; 7 ( ^ -r- „' / ..J- * " r ;,r 
and not (caused) me (/6>) forget it* except the Satan ,-*., & , "L-V/f j^Ttf- « 
that I remember it x ; and ittakhatha 3211 (\if\ took and -^-'j ->«j>il b 1 ^'K^H Sfl 
«?<Wi?) its x path into the sea amazingly. gg* rj^- ^Jjf « .^ j , '., 

*...* rrtff. * fclWtff! * 

64. Said [j&tf]: tha'leka (he-that-afar-it/ that) (is) what we |j£-.{j v^ LiS" U. dJU'S fllS 
were nabghey (earnestly-questing); so ertadda (both __ ' „ ; „ if^ t1' 

-turned) over their both footprints trace. Cp U^**3 U-ajUU Jp 



3262 The particle "j^" since it is a future-connected Verb, probable to occur and «#/ sure it's a present occurrence, 
such a "j}" amounts to "if or "when!' See $■&* £n\ "t^> c*^ 1 ! 

3263 The WO rd "& Ji" in "(** ■lil jj" means retributively-/w«/jiw, certainly »#/ "blames," as what some might 
presumel See 0'-"^'! In the Ayah: "had Allah retributively-punished the people by their injustice, [He] (would 
have) not left over it (the Earth) of a she-moving-creature" (16:61) is a positive proof of this fact, i.e. that "■iil" 
is retributively-punished. 

3264 The text f tn j s great Ayah says: "fAUS2*l"= "We (caused to) perish them," in reference to the. people of the 
villages, and not "UUS2ftl"= "We (caused to) perish it," so the pronoun would refer to the villages^. Albeit at 
times the two are interchangeable, but here the reference is to the exact correspondence to the text! 

3263 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ijaJl J&li"= "injustice-doer 1 '' and "fiHf'= "wronged" 

3266 The worc j "Jji" has three distinct meanings: (1) lad/chap/fellow, i.e. a man of any age, (2) a young man taken as 
a servant or a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

3267 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration the word "Uia/Uliali" 

3268 f he word "iiSl" from " iLi^'" which is "JU^al" for " iLi&l," as stated in SO*^ O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

3269 That is passed the sea's junction! 

3270 See footnote 3124 above regarding lad. 

3271 The word "CijaJl" = "the fish" is a masculine gender in Arabic hence its references must be masculine, it x ! 
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65. Then both found an abdan 3272 (submitter/ worshipper/ 
slave) of Our <?/^W<? (worshippers/ submitters/ slaves), 
aa'taynaho (We accorded him) a mercy w from enda (by 
munificence of/ by Rule of) Us; and We taught him from 
3 (directly and possessively from Us) knowledge. 



•» ''f' ' I.' . ** if' * - 



66. Said for him Mow (Moses) : can attabe 'o ([I\ closely-follow) 
you g proviso that teach me \you*\ of what (had been) 
taught you 6 a rushda (maturity-discernment and adherence 
to what is right). 



,*=^ I* 1 * ' *I J I * 'I- I 



67. Said |^<?|: verily you g never can (have) with me a 
(sufficient) patience. 



^. tf . 



^p ^j^lsf'^p^c^^l^ 



6S.Andhow(can)tassbero(\you s ]holdonpatiently)on what not 
Jj/## s ] encompassed byit x aproficient-knowledge 3274 . 






69. Said [/><?]: shall find me [j/^ s ], en (if) Allah willed, 
ssa'beran (holding-on patiently) and not [7| disobey for 
you 8 a command. 






70. Said [fo]: so g«(^ ettaba'ata'ney (you g closely-followed me), 
so let-not [}»6>^ s l ask me a'n (regarding) a thing x until 
[J) discourse for you 8 of it x a mention. 



{£ j&IZ ^S J^\ o|i JlJ 



it' 



@ l^f) ^^(iO^-l^fs-j^ 



--;- f '. ' 



71. So both launched-off until edha (when/ if) both __ „_,,,,,„«., 
embarked [in] the ship w kharaga 3275 (he: deeply perforated 9-i&^^ t| 4^3 ^j J^-L^^ 
it/ broke a sizable opening in its bottom) it w ; said [#e|: have 
you s kharaga it w to hw s ] drown its w folks; laqad(verily, 
already and affirmatively) you g came (committed) a thing 
ew<2 (very great objectionable vice). 



.^rf',,.' 






» ^» .- 



Gp!>] 



Uiici> juU 



72. Said [/^^]: have not said [i] verily you g never can \you 
] (^zw) with me a (sufficient) patience. 



73. Said \he\. let- not to'aakhethney 3276 (\you s ] retributively- 
punishesme) by what I forgot, and let-not[^^ s ] overburden 
me of my matter osran [difficulty/ hardship). 



C&Jfeifc 



© L^ c£j^' cr? J^j 3 



w 



74. So both launched-off until 0dZ><2 (when/ if) both 

(aw/) a gholaman 3277 (boy) then [^] killed him; said 
[^]: have you g killed a self w %akeyy atari" (pure and 
suiting- / befitting) w by other than a self W3278 ; /*z#W 
(verily, already and affirmatively) came (committed) you g a 
thing nukra} 219 (an enormous vice). 



lids LiJ laj <£■ \J&& 

jX> aSj ULto cJ&sl Jli j^iis 

j^N l^j Ll-S. c-&>- J-SJ (j^iJ 



J dLI ilJ Jjf jjf Jli * 

<*=4s l/i ' ' ' ' I ' » - 

^D L/-^ > l/^ ? - & ■ " -' " * 



75. Said [/><?]: have not said [I\ for you g verily you 8 never 
can (have) with me a (sufficient) patience. 



3272 "j^g WO rd "abdan" = "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical Vith respect to ^4/M> vis-a-vis the 
humans\ See the lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3273 The word "6-^" is closer than "lie." as you can say: "l)VI &v>\\\ <>ai JUil j JU $&;" thus, "6-^" which closer 
spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness! See l)Luu«! 

3274 The word "lj^" is "<i^ Jj»^>"= "absolute object," so the qualifying "proficient" is prefixed! See S^'jty 

3275 Thg WO rd "<jj^" in "^jSji" means deeply perforated it by making deep and //»ge hole in its bottom or broke it to 
corrupt it or spoil ift See >>^^l and <| J ^'! I can not find a suitable word in English for"<jj^," among words 
such as: bore, perforated, pierced, and all such synonyms! 

3276 See footnote 3185 above regarding ^M\ 

The word "gholam" means (1) a male boy, (2) zyoungmustachedboy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

3278 That is apparendy innocent self for not a self having been killed. 

3279 fhg worc l "nukra"= "I jiJ" means: (1) enormous or extraordinary vice, (2) keenly enormous and beyond imagination! 
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76. Said\he]:en(ifl asked you g a 'n(regarding) a thing after it w LijJJ „•,*, .i (^JiJLl o' rjL5 
(/.£./i>/x/w/^w<?)thenlet-not [yo^ accompany me, <sW 



3280 <y» 



C-*L OS ,A^1^ ^ 



(already and affirmatively) you g attained from „. 

(directly andpossessively from me)uthran h2m (firm-excuse). yp 'j JXp uH-' 



77. So both launched-off until ^^ (when] if both rf& -j,j tit LSUSl ^-' I 

(approached) a village's w folks; (<2«^ istatt'ama (both & .j* " sltl, ,,, * 
sought to be fed from) its w folks; then abaw 3282 (they z 0' 'j-!^ LgJil Lo ^ Ja ^ I 



i i ' l' s l " " - : l i * • 



categorically-refused) to guest them both; then both 

found in it w a wall x wanting (about) to break and \he\ 

stood 3283 it x ; said \he\. had willed you g surely ittakha- V J 15 >^\ij*l±4 ol Oj^j 

thta 32S4 (you g tookandmade) over it x remuneration. *gj, \slf\ .Jj^ ^'jj^fl t£ ■*,*:, 



121 Jr±: 



d-Ujuj ijpi c3^ 1*^ <JL5 



78. Said \he\. this (/x) a parting between me and [between] 
you 8 ; \I\ shall ona'bbe'o (inform by piece-ofsignificant-and- 
availing-news to) you g by ta'awee'le (ultimate: construing- f > l? kZ Z JJ \-» Jjj^4 dAiuL, 
I explanation) (of what you g could not (have) on it x a <ygj, j^i ^j^, 

{sufficient) patience. 



"F ~7rf "iT 



79. As-to the ship* so it w was for poor 3285 , they 2 work j^y-l*J c-j6o Ai-i-Ul u 
in the sea; so I wanted to defect it w ; and [was] O] f^jfi* J*~^ J^O_jl**£ 
beyond 3286 them a king, [A*] takes every ship w forcefully. •**"* ^ ^'^ P&J fe 






80. And as-to the gholamo 3287 (boy), so were his [both •JuL.li al'Jl \& \ ■ ul T fj,|« 
fathers] 3288 [both] believers; so khasheyna 3289 
(reverently-feared we) that [/><?] overburdens them both 
excessiveness and disbelief. 






81. So We wanted to interchange them both, Lord (o/) 
[them both] khayran (choicer/ superior/ worthier) than 
him a ^akatan (purity and waxing) and a nearer a sgfj) l5*j Oyslj 5_£j 

ruhman (mercy / kin-mercy or sensing the kindred duty] 






3280 The worc l "(jil" i s f/oj-gr than "lift" as you can say: "ijVI ' ^" ' ^.'».' o*^ J^ J J^> i$^," thus, "6^" which closer 
spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (me) seems to indicate such closeness] See £)l«M! 

3281 The word "IjJft" is the infinitive noun of "j^!" Thus, to intensify "IjJc," so, "firm" is prefixed! 

3282 The worc j tf £0= "IjjI" means categorically {absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

3283 He "stood" it in the transitive sense, i.e. to set upright, caused to stand! 

3284 The word "^!" from " JUttl" which is "JUial" for "JliS/l," as stated in <t<j^I cM; therefore,"^!" is always 
taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

3285 p or tnc WO rds "O^-*-"" versus "f IjiS", see the Lexicon attached to this Translation for the distinction! Also 
the word "poor" is a singular as well as plural 1 . See Merriam-Webster Unabridged Dictionary] 

3286 The word "f Ijj" in "f**ljj' means: 

(1) ".SjiVi fftf Ijj OJjAi J :^" l< ^ J-^ ¥ <| JJ! ^Jax^l j*5U L^iiJI 4u ji ^jUl" 

(2) ".i*ftfl f Ijj 5&a :4jjij* jA f J^JI ijilai f(_ilaJl J*j" 

(3) jljS 4j. So, here (1) or (2) could apply! 

3209 The word "gholam" means (1) a «?«/« boy, (2) 2. young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant/ slave. 

3288 The Arabic word "»IjjI" or its grammatical inflections, all constitute an Arabic tongue expression meaning: 
father and mother as well as father and grand father, father and uncle (paternal or maternal)! See 0' JJ ^'! However it 
must be born in mind that the word "mother 1 '' is not necessarily the begetter-mofher= "S^ljil," as the "mother" 
in Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt (paternal or 
maternal)! The context defines exactly what is meant! 

3289 The expression "jo we reverentially feared' for " Uua^fl " The word "4 j 1 nV ' = reverential fear\ This righteous man 
knew the ultimate fact of the boy as he would be overburdening to his parent with "excessiveness and disbelief" due 
to the "direct knowledge" he possessed as given by Allah (SI 8:65) above! Thus, he was " ''reverentially fearing" the 
ultimate fact regarding the boy! Why "reverentially fearing" the ultimate fact? Because a. fact is a fact, which must 
be respected. But the knowledge of such a fact is due to the "direct knowledge" from Allah! And Allah whenever 
the action is uniquely- Allah, then He meetly uses the magnanimity in its expression, i.e. "we!" In this case, the 
righteous man, is empowered by the "direct knowledge" from Allah, so this made him to express the "<Uuii"= 
"reverential fear" and respect of the ultimate fact in terms of "4-«^l"=magnanimity! Hence: l ij i nV 
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82. And as-to the wall x so (if) [was] for gholamainey 1 ' 290 - Z\'fa h&S 'lai-T lit. 

(taw ^oyj) orphans in the city w ; and [was] under it x a ^* J, , *•<• 

treasure for them both; and their both [father] 3291 ^LJ°J i^M 1 tf j , < - ,iA *£ ! 

(*zn?) righteous; so your ' Lord wanted that both Ujbjil ^ITj I « g < j^ ->«i 

reach their both ashuddcP 292 (primes/ full mental and y/y y . f ;ji- '.-fc i^j/ 

physical strengths) and yastakh'reja (both affirmably ;" r j~^ J ,* «> ( 

extract I pluck) treasure (o/) them both; a mercy w from U-*J» Ls-^cl-LjJ U^J-5.1 

your' Lord; and not I did it* a'n 3293 (vicarious I because *£, ^^ij^ ^- Jj^* " 2^-3 

o/) my command; tha'leka (he-that-afar-it/ 'thai) (is the , ,; ,-■ ,, j. ( fc^,,,? E _ *f 
ta'awee'le (ultimate: construing/ explanation) (of) what 



,4*15 jj U ^jtS liiJ'S t£jl I 



couldn't 3294 ]j«w s ] (W<?) over it* a (sufficient) patience. ^^ lyL*s> aJc. 



83. And they 2 ask you g ^'« (regarding) Dhe al-Qurnayn (the ,A .*.'»jJT c \ 1 ,tK. fc< - 
twain horns possessor); let-say \you s ]: \I\ shall recite on . ^ .,. . „< 

you b of him a thekran(an instructive: mention [a reminder). Cjp L^ 3 :? *~? p^*' L^l—' 



its : jY"7i«r,- 



84. Verily We empowered 3295 for him in the Earth w and iuiiljj tJ ^j^l j -»*J iSCi bl 
aa 'taynaiWe accorded) him of everything a cause (means) . *g^ \*'^ • » *& 



85. So [he] followed a cause (means). ,*e*. i*~ 1^($ 



„.^e. 1 



86. Until ^^(^ot/^[^] reached the sun's magh'reba* 3296 ' *j \ oJl^ Aij iSl ^1> 

• f .7 1 -v- r 1 1 f 1 • \\t . . ■ ■ 1 1 w 7 t *— * * -* ' * * ^-* 



(sun's-set-locusY [he] found it w setting in a welL 
aten" (dark-odorous-oo%e) w ;and [he] found at if* a people; 
We said: O, Dha al-Qurnayn (the twain horns possessor) 
either [you s ] torment or that tattakhetha 3297 ([you s ] take 
and make)m themahusnan 3298 (desirableanddelightful deed). 



• >■ •".- 1 ' ' ' - 




87. Said [he]: as-to whom p [he] wronged 3299 then we will ,0 jj£ dj vjj j jfe , .!> ill JlS 

torment him afterwards youraddo 3300 (to be forthwith {"\\\ \ K\'.*\ // Ml i' J tf * 
returned [he]) to his Lord then [H<?] torments him a ' " ' J Im^i^P. 

torment nukra {enormously keen/beyond imagination). C|p -r^ 



88. And as-to whom p [he] believed and [he] worked .ffi t< ^..l \jp\ :'|; ." CU 
righteously, then for him (is) a requital the husna w3m 



*- 



t y» ->4J (JjJljL»*ij L gZtA-\ "i-ij>- 



3290 Singular iot gholamainey— "gholam" means(l)a. male boy, (7)2. young mustached boy, (3) a hireling,^ a servant/ slave. 

3291 See footnote 3210 above regarding the word: "»Ijj>" 

3292 ^hg Arabic word "ashuda"="^" translated as [both of them] "prime, full strength meaning reached the ideal age 
of physical and mental strengths! 

3293 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CPl" 

3294 y ne W ord " ^"""""' " is more in literal construct than " £n < n1 " as " g_n « nV ' lacks a letter (£>)! The general rule is that 
zwn? literal construct «?on? meaning in the word, and vice versa! The general context indicates that Mosa 
(Moses) did not have sufficient patience to enable him withstand all what was involved in the great events he 
witnessed with the righteous man! So, " ya*jS "= "couldn't," seem more fitting for such insufficiency o» o#<? A<aW 
and o» /A<? other the righteous man is meetly summarising to him the events! 

3295 ^g WO rd "lA"" i n L£a" means "found' or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as " : C&*" per sel 

3296 'jhg WO rd "'■Hj*" 4 " means thcplace (locus) of sunset, i.e. not just "sunset" per sel 

3297 The word "'^)" from "JLa^V 1 " which is "JUial" for "JliHI," as stated in *jd J^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3298 1 can not find a suitable word in English for " Uua "= "desirable and delightful deed!" That is genuinely have an 
attitude of treating them desirably and delightfully with what they consider desirable and delightful! 

3299 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="jJJaj| Jfrli"= "injustice-doer" and "fU»"= "wronged" 

3300 ^hg WO rd "Aji" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retuned" 
as in: "And when (had) been greeted you z by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you z 
forthwith -return it. w " (S4: 86)! 

3301 ^ ne WO rd "the husnd'=" u' u "^ " almost always means Paradise from Allahl However, in some cases it means: 
good deed, righteous work, excellent resulA 
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(Paradise/ 'excellent consequence /good deedsf and \We\ ^* \*l£ Li ' I 

shall say for him of our command an easiness. 



89. Afterwards [he] followed a cause {means). 






90. Until edhaiwhenl if) [/^reached matt'le'a*™ 2 {sun's" rise- \*.\ \ ^IjCI ^ iSl ^>- 

/i9^x) x thesun w [^] found it w rising on a people not made *j -j ifo jjj ^» (Jia^-. 

[IFi?] for them of do»^/ {below I under) it w a screen. ^ K- £• i " ^ li^ 

!H„„L(t!£ !^.._iLjs?...^^.....(J^f! 



91. Like tha'leka (he-that-afar-itl that) and gW (already and 
affirmatively)^ e encompassed by what laday 3303 (directly 
and possessively from) him absolutely proficiency 3304 . 



£jj Uj UJ^-f iSj dJU'aT 



92. Afterwards [i>£] followed a cause (means) . 



£*»£L 



93. Until tfd'/w (when/ if) [he] attained /reached (a pass) j^j ,vjlUT jo AjJ iSl 7l>- 
between the two dams [^] found of before/near ^AgZ ^ i^'J i ^ -,,< 
them both a people almost not understand they 2 a say. ^^ (,»; •- *'''* 



94. Said they 2 : O, D^ al-Qurnayn (the twain horns possessor) ' r £& %\ >c',ijT I jlJ iJlS 

verily Yajoohja and Ma'ajooja (Gog and Magog) (are) . .irr • ' •» V ' * \* , 

corruptors in the Earth w ; so cati[we] make for you g a t *, „ /* , ,'».' ^ 

tribute proviso [you s ] make between us and [between] ^ (^ ^">*" L - J*^ - J-6^ 

them a dam. yy) I JL-. ' +< j*A »3 ' J ^H Jf^ - 



95. Said [/><?]: what empowered 3305 me in it x my Lord (is) »,? *' *J ;SZ> \1» 'lli 
khayron {possession/ superior/ worthier); so let-you z assist 
me by a strength, [i] make between you b and 






[between] them an embankment. ggj, £_£' liiU* 



96. Aa'tonej x (let-[you £ ] bring forward to me) x the iron ^obara \-^\ i^. jl>jl2-T 'Jl , j«3li 



JL5 (j^SJLyaJI jo C^jLl. 



(i'^-/>^j)until^a(^OT/»'^r^j)[^^]leveledbetween 

the two bluffs; said [he] : let-blow you 2 ; until edha [he] 

ii' T" II ^ \ • • \ 
made it x a fire w ; said [he]: let-come (bring to) me you 2 , J Lj J ****~ ^,^T >^ 



.* 



< 2^§^ (tO P. our ).. over ^ X a m °lten copper. (jgj) IjJaJ *JLp fj>\ Jj^ 3 '* J^ 



97. So they 2 couldn't 3306 [to] mount it x and nor they 2 £j ^j^j J I j^- T Ui 

could for it x (make) naqaban™ 1 (absolute defile/ gorge). _^ .^*, r * f ? •» T ' »T 

(GO L a't j4J I j* 1 ^* ■■■ I 



98. Said [i><?]: this (/j) a mercy w from my Lord; so edha -~\^_ \yl ** ,\\^.\ ijui "A\i 

(when / whereas) my Lord's promise came, [He] made it x * '.„ ^ ^ ,-^V ^.. „, * ,„ 

dakkan (ra^ed-smooth-even); and [was] my Lord's -* J J * HK J 

promise a right. |§2) *-^ > " Jj 



t * . 



99. And We left some (of) them then-day surging in j r>*^ ^'y. ^r^ni^yj * 
some; and (had been) blown in the Horn; so We jy^\ J ^pj p* 3 *! 



3302 "j^g WO rd " )*J" « " means the place (locus) of sunrise, i.e. not just "sunrise"^«rj'e! 

3303 The word "6-^" is closer than "lie." as you can say: "l)VI ' ^" ' ^i.i«.i o*^ J 1 ^' J J^> c? 1 *," thus, "6^" which closer 
spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness! See l)Luu«! 

3304 The word "!j*i" is "J^" Jj»^>"= "absolute object" so the qualifying "absolute" is prefixed! See <t*!jJ! 

3305 ^hg WO rd "cA 4 " in "uia " means "found" or " established." It also means "enabled' or "empowered." Clearly, the 
English word "established" does not imply or connote the same as "cA*" per se\ 

3306 f h e WO rd "IjftUauil" i s lesser in literal construct than "Ij&UiLuP' as it lacks a letter (£»)! Also mounting the 
"dam" requires lesser effort than boring the embankment! Hence, for the "dam" ="ljcUa«l" and for 
embankment ="ljfrUiLul!" 

3307 ^^g worc J "Uii" j s "^jtUu j^oa" = audible intensive noun, hence "absolutely" is prefixed to denote that! 
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gathered them jam 'an 33,08 (absolute gathering. @| U^*- [< 6'.1*.*^" 



100.AndWeexhibitedHeli w then-dayforthe disbelievers, ^aiOJ ji^jj ,Xf>- ll^pj 
ardhan 3309 {absolute exhibiting). jg*. |^*p 



101. Who r were w their eyes w in a cover #'# (regarding) My ^ gl|ap j ^4^pI c-jIT jjijjl 
thekre (Qur 'an / 'remembrance / 'Hadeeth) and they 2 were: &*■* <\A4aiZ^^\Ji^''»ijti 
not can they 2 (have) any hearing 3310 . a. 



102. Have then reckoned they 2 who r disbelieved they 2 to ^| Ij^lT aiA)T 

yattakhetho™ x (they 1 take and make) My ^ W<? (worshippers- 
I submitters I slaves) of lesser than/ without Me aw'leyaa 3312 
; verily We prepared Hell w for the 



li>^ ^j? t^^Cf 



.* ■* . 



f^>- IjJLLPl bl frU 



J J' 



disbelievers a no^olan 3313 [hospitality-residence). !yp Xr Oij^jJ 



103. Let-say \you s ]\ do/can ona'bbeo (\we\ inform by piece- 
of-significant-and-availing-news) you 2 by the akhsareena 
(losers-mo si) (of) works. 



t :■? 



y&\ '&P*.% f*fi "J* 'J 5 



104. Who r wasted 3314 they 2 their endeavor 3315 in the life w gi^f ; *4^1 fj-*» 0^ 

(o/S the word w while they 2 reckon 3316 that they 2 (were) ^*j -. * -f^ .*, \£%f\ 

youhsenona (they were doing the most desirable and (, ~ r >? **~lL !*•■ * - "* " 

delighting work of) s sun' an 3311 (careful-craft). C]p \m*s> Oy~~>- 



105. Those, who r disbelieved they 2 by their Lord's » SS, , , » .m!». i /.aC' V J]T ,* J .tI'J 
^4^'/i? w (messages/ signs) and His /<?#z^ (meeting); so tjT ,'**'* ~?f- ~\r, 
their works x miscarried w ; so not nogeymo (\We\ up) >* H* ' C- C r ^" *~$t J 
for them The Qeyamatey's" (Judgment's) Day x a weight. ^gs by; s ^.rs IT 1VJ ii 1^ 

106. Tha'lika (he-fhat-afar-ftfthai) their requital (/j) Hell* \ *'> K - ?" »* *- { - ',,? 
by what disbelieved they 2 and ittakhatho 33 ™ (they 1 took 'JlA H <***- (**3'>- «i' 3 
<zW w#<sfe) My Aya'te (messages I signs I proofs) and ^=^i # / i-*.^ v \-\&{< 

messengers ...a jestingly. 5gJU>*j££i#i* £_f 



ij^jl^l*bi^'0| 



107. Verily who r believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w for them were the Ferdow'se w3319 
gardens w (ks) nu^olan (hospitality residence). (Jgj ^jj' 'j>jf^' •■ ?-)< XLitf 



3308 The WO rd "I*aa" i s "jjik* " i.e. in the absolute sense, conveying the message and Allah know best, Aew amazing 
or an absolute gathering, as it is beyond human imagination in its nature! 

3309 Ibid, only applying to "^jc!" 

3310 Tfoe W ord "UauT i s "jjiin Jjtia" amounting to intensive noun, to indicate that "any" is prefixed to "hearing" to 
denote such intensity] 

3311 The word "5i3j" from "Jta^ 1 " which is "JUjal" for "JU$fl," as stated in SO** 1 O 1 -^; therefore,"^!" is *&**y.r 
taking and presuming some-thing about f what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

3312 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend 

3313 ^ ne WO rd "d^" has several meanings: (1) hospitality, (2) hospitality needs and trappings for guests, (3) the 
guest-resident, (4) residence itself, (5) pension place, (6) lodging place for travelers, (7) the yield of a 
cultivated land! 

3314 The word "J«a" has several meanings, among them: wastes, misleads, forgot, inclined, swerved! 

3315 The word "y*"" has several meanings, depending on the context. (1) "A&ll 0J J '^ u^^i," i.e. strode = walking 
with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y*" jl u&* u^^i," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) "J^^W iS^," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 
"i«aa yi*-u" intentionally treaded. When "y*"<" in the sense of "striding" it is made transitive by "y^!" and when 
it is in the sense of'wotk" then it is made transitive by "fVII" See O' -- ^', and ^jU^ljJII 

33if, Unfortunately there are many, in fact a great many, people that fall in this category, i.e. they reckon they are doing well. 

3317 The word "l*j*a " rooted in "£^," which means (1) carefully chose, or (2) carefully crafted or tried to 
approach perfection in making of (anything) or upbringing of any human or animal! But the word "Ui^" is 
the infinitive noun of the verb "£^!"Thus, it means assurance and certainty of the action I work\ 

3318 The word " iijl" from "Jla^l" which is "JUSal" S ee footnote 3233 above 

3319 ^hg WO rd "al-Ferdows" means: the highest and most excellent abode in Paradise! 
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108. Immortals they 2 (are) in it w not yabghona (earnestly 
quest the f) a'n (regarding) it w a transfer. 



fQ% 'bf^f-^'by^'^^Oi^- 



109. Let-say \you s ]: had/if the sea were 3320 ink for my ,- ^K Tl iSll. j^JTo^jJ Ji 

Lord's words w surely {would have) depleted the sea ^^ J "\A *z£f\ 'jj^ *- 

before that my Lord's words* deplete w and even if 15 ^» ,\, ., 1 ..1IC 
We came by its x like (/or) a supply. 






110. Let-say \you s ]: verily only I am a human like you b <fj| t' ' »< j^* "t: \rf ~r£\ 'is 
(being) revealed 3321 to me that only: your 11 elaho (deity) ,* u » » - * , - -,<t 
(is) Elaho (Deity) One; so whoever \he\ [was] yarjo dr* 3 **£■ !3 *"1 ^6^! L^' 
{fearing/ hoping for) his Lord's /<?£<z'<z (meeting), so surely • UVU *-<l>j ilil i»i-'J 0^ 
let-work a righteous work f^g] and let-not [$e] 
partners (deities) by his Lord's worship an ahadan (a 
lone/ any -one). 






3320 Yes, here "were" not "was," as linguistically, in the English language, the reference is a subjunctive presupposition, 
hypothetical, not factual! Refer to the Usage Note of "if" 

3321 The word "u*J>" in "t^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 
inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "tr^jJI" is fire or kingl See O' -- ^'!" 
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